13.10.2020
katedra języka niemieckiego katedra literatury i kultury krajów niemieckojęzycznych
raport autoewaluacyjny. Poziom  KZZJK
zajęcia w semestrze letnim w roku akademickim 2019/20
Nazwa jednostki organizacyjnej: Katedra Języka Niemieckiego,  Katedra Literatury i Kultury Krajów Niemieckojęzycznych
Specjalność: filologia germańska + specjalność nauczycielska
Moduł PNJN

	Przedmioty wchodzące w skład modułu


	Prowadzący zajęcia

	Konwersacje z leksyką


	dr Małgorzata Derecka, dr Achim Seifarth

	Gramatyka praktyczna
	dr Małgorzta Derecka

	Słuchanie
	dr hab. Marzena Guz, dr Tomasz Żurawlew

	Pisanie ze stylistyką
	dr Alina D. Jarząbek, dr Achim Seifarth

	PNJN język specjalistyczny (ekonomia i biznes, logistyka)
	dr hab. Anna Dargiewicz, dr Małgorzata Derecka

	Zajęcia receptywno-dyskursywne
	dr B. Sapała

	PODSUMOWANIE

	OCENA, UWAGI, PROBLEMY
	PROPOZYCJE ROZWIĄZAŃ

	Konwersacje z leksyką 
brak uwag


	

	Gramatyka praktyczna

I MU W semestrze zdalnym trudno czasami dotrzeć do studentów. Oni też potrzebują normalności w nauce, do jakiej są przyzwyczajeni.


	

	Pisanie ze stylistyką

I rok i  II rok

Forma zajęć sprawdza się świetnie w trybie stacjonarnym. Zajęcia online utrudniają dyskusję, wzajemną korektę i uniemożliwiają pracę w parach czy grupie. 

Zajęcia online wymagały zwiększonej liczby indywidualnych konsultacji online. Tempo pracy jest zmniejszone.

Treści zostały okrojone o jeden rodzaj tekstu – liczba kolokwiów również

Pisanie tekstów uwypukla braki leksykalne i gramatyczne studentów oraz ich słabe doświadczenie w pisaniu tekstów w ogóle.


	


	Słuchanie II rok I st.

Przeprowadzanie tych zajęć w formie zdalnej wiązało się nieraz z niemałym stresem (zarówno dla prowadzącego, jak również dla studentów). Jakość materiału do odsłuchu uruchamianego przez łącze internetowe była niewątpliwie słabsza.

	

	PNJN – język specjalistyczny – logistyka (II MU)

Studenci są zainteresowani poszerzaniem słownictwa z dziedziny logistyki: nauką nowych słówek, skrótów, wyrażeń typowych dla tej dziedziny, budowaniem zdań, tłumaczeniem wyrażeń, zdań, krótkich tekstów. Chętnie wykonują powierzone zadania.
Studenci przyswoili materiał w stopniu zadowalającym; angażowali się aktywnie w samodzielne przygotowanie się do zajęć; pracowali nad zadaną pracą domową; starali się poprawiać wskazane przez prowadzącego błędy oraz doskonalili aparat leksykalny z omawianej dziedziny. Mimo utrudnień związanych z realizacją zajęć przy pomocy narzędzia MS TEAMS, zrealizowano zaplanowane na semestr treści i zweryfikowano efekty uczenia się.
	


Moduł językoznawczy

	Przedmioty wchodzące w skład modułu


	Prowadzący zajęcia

	Gramatyka opisowa języka niemieckiego – ćwiczenia + wykład (I/2)
	dr hab. Anna Dargiewicz, prof. UWM



	Gramatyka kontrastywna (III/6)
	dr Magdalena Makowska



	Wykład monograficzny (III/6)
	dr hab. Anna Dargiewicz, prof. UWM

	Komunikacja interkulturowa (II/2) MU
	dr Barbara Sapała

	Proseminarium językoznawcze (II/4) MU 
	dr hab. Marzena Guz 

	Wiedza o akwizycji i nauce języków (II/4)


	dr hab. Mariola Jaworska

	Nowe trendy w językoznawstwie (II/4) MU 


	dr hab. Marzena Guz

	Gramatyka opisowa (II/4) 


	dr hab. Marzena Guz

	Wstęp do językoznawstwa (I/2) 
	dr hab. Marzena Guz

	Kultura języka polskiego (I/2) 
	dr Tomasz Żurawlew



	Zajęcia specjalizacyjne – lingwistyka tekstu (II/4)
	dr hab. Marzena Guz

	PODSUMOWANIE

	OCENA, UWAGI
	PROPOZYCJE ROZWIĄZAŃ

	Gramatyka opisowa języka niemieckiego – ćwiczenia + wykład (I/2)

 Treści ćwiczeń są bardzo przydatne także w zrozumieniu zagadnień gramatycznych przerabianych na przedmiocie gramatyka praktyczna; treści przekazywane tworzą bazę/ podstawę niezbędną do zrozumienia kolejnych zagadnień językoznawczych na przedmiotach na wyższych semestrach, jak również do rozwijania umiejętności poprawnego pisania i mówienia, a w przyszłości do podjęcia decyzji odnośnie tematyki pracy dyplomowej: czy ma być to językoznawstwo czy literatura.

Studenci  przyswoili materiał w stopniu zadowalającym; w większości angażowali się aktywnie w samodzielne przygotowanie się do zajęć; pracowali nad zadaną pracą domową; starali się poprawiać (czasami z różnymi efektami) wskazane przez prowadzącego błędy. Z uwagi na fakt, że zajęcia realizowano przy pomocy narzędzia MS TEAMS niektórzy studenci wspomagali się podczas prac pisemnych oraz zdań ustnych pomocami niedopuszczalnymi w przypadku realizacji zajęć metodą tradycyjną. Zwracano studentom na ten fakt uwagę. Egzamin przeprowadzono w formie ustnej (zmiana w sylabusie z zaplanowanej wcześniej formy pisemnej egzaminu), co okazało się dobrą decyzją. Można było w ten sposób wiarygodnie zweryfikować zakładane efekty uczenia się.


	

	Wiedza o akwizycji i nauce języków (II/4)
Studenci nie mieli problemów z osiągnięciem efektów kształcenia.
	

	Gramatyka kontrastywna (III/6)

Brak uwag


	

	Komunikacja interkulturowa (II/2) MU

Studenci mimo pracy w trybie on-line, z zaangażowaniem przygotowywali w grupach  zadania w ramach pracy własnej. Wiele prac zaliczeniowych było na bardzo dobrym poziomie.
	

	Proseminarium językoznawcze (II/4) MU

Brak uwag
	

	Nowe trendy w językoznawstwie (II/4) MU

Brak uwag


	

	Kultura języka polskiego (I/2)

Brak uwag
	

	Zajęcia specjalizacyjne – lingwistyka tekstu (II/4) MU

Brak uwag
	

	Gramatyka opisowa (II/4) 

Brak uwag


	

	Wstęp do językoznawstwa (I/2)

Brak uwag


	


Moduł Literaturoznawczy

	Przedmioty wchodzące w skład modułu


	Prowadzący zajęcia



	Historia Literatury Karjów Niemieckojęzycznych (ćwiczenia) (4 sem. II rok)
	dr Renata Supranowicz

	Historia Literatury Karjów Niemieckojęzycznych (wykład) (4 sem. II rok)
	dr Renata Supranowicz

	Historia literatury krajów niemieckojęzycznych (wykład) (6 sem. III rok)
	dr Barbara Sapała

	Historia literatury krajów niemieckojęzycznych (ćwiczenia) (6 sem. III rok)
	dr Barbara Sapała

	Historia literatury krajów niemieckojęzycznych (ćwiczenia i wykład) (2 sem. I rok)
	dr Achim Seiffarth



	Proseminarium literaturoznawcze (2 sem. II rok)


	dr Alina Kuzborska

	PODSUMOWANIE



	OCENA, UWAGI


	PROPOZYCJE ROZWIĄZAŃ



	Historia literatury krajów niemieckojęzycznych (wykład i ćwiczenia) (6 sem. III rok)

Wydawałoby się, że tak teoretyczny przedmiot jak historia literatury powinien dobrze funkcjonować w trybie online. Jednak w obecnych czasach, przy ukierunkowaniu młodych ludzi na aktywność, przy coraz bardziej widocznym braku umiejętności skupiania się i generalnym braku zainteresowania literaturą, a nawet dłuższymi tekstami reprezentującymi gatunki publicystyki, brak bezpośredniego kontaktu ze studentem bardzo utrudnia zainteresowanie go tematyka z zakresu literaturoznawstwa. 

Dotyczy to zwłaszcza zajęć w formie wykładu, choć widoczne jest także na ćwiczeniach i to mimo stosowanych „zabiegów” jak np.: praca na materiałach multimedialnych. Forma pracy grupowej, zwykle chętnie przeze mnie stosowana na ćwiczeniach i dająca dobre efekty, tu też była bardzo ograniczona i przebiegała wyraźnie inaczej, słabiej (mimo, że studenci w trakcie ćwiczeń opracowywali pewne zagadnienia w parach lub mniejszych grupach wykorzystując połączenia przez Messenger lub zoom


	Moim zdaniem nie ma tu rozwiązania. Wniosek jest taki, że nic nie zastąpi bezpośredniego kontaktu ze studentem, który zwłaszcza w przypadku przedmiotów mało popularnych okazuje się jednym z ważniejszych elementów zajęć. I niestety trzeba przyjąć, że forma online powoduje obniżenie poziomu nauczania. 

	Historia literatury krajów niemieckojęzycznych (wykład i ćwiczenia) (2 sem. I rok)

Kształcenie na odległość było nowe i trudne, brakowało fizycznej obecności i życia całej klasy (kontakt wzrokowy, przekleństwa). Komunikacja internetowa to zawsze jeden do jednego. Dodatkowe strony internetowe były pomocne, ale nie wszyscy uczniowie z nich korzystali.


	Mieszane formy (e-mail, wideo, czytanie tekstów, interakcja internetowa) powinny zwiększać zainteresowanie studentów.



	Historia literatury krajów niemieckojęzycznych (wykład i ćwiczenia) (2 sem. I rok)

Przedmiot jest bardzo ważnym komponentem studiów filologicznych. Studenci mają trudności z wypowiadaniem się w języku niemieckim  na temat przeczytanych lektur. Znacznie chętniej czynią to po polsku. Niektóre prace semestralne pisane w ramach pracy własnej charakteryzowały się dość dużym stopniem niesamodzielności.

Studenci mają problemy z notowaniem treści wykładów w języku niemieckim. Dość często należy wyjaśniać treści wykładów w języku polskim.


	


Moduł kulturoznawczo-historyczny

	Przedmioty wchodzące w skład modułu


	Prowadzący zajęcia

	Historia Niemiec, Austrii i Szwajcarii (w) (I/2)
	dr Radosław Supranowicz

	Kultura krajów niemieckiego obszaru językowego (w) (III/6)
	dr Achim Seiffarth



	Elementy historii kultury krajów niemieckojęzycznych (w) (IMU/2)  
	dr Radosław Supranowicz



	Współczesne problemy krajów niemieckiego obszaru językowego (w) (III/6)


	dr Alina Jarząbek

	Współczesne problemy krajów niemieckiego obszaru językowego (w) (IIMU/4)



	dr Alina Jarząbek

	PODSUMOWANIE

	OCENA, UWAGI
	PROPOZYCJE ROZWIĄZAŃ

	Historia Niemiec, Austrii i Szwajcarii (w) (I/2)

Przedmiot jest bardzo ważnym komponentem na studiach filologicznych. 

Praca zdalna na platformie MS TEAMS nie wpłynęła negatywnie na realizację założonych efektów.

Żadne z efektów kształcenia nie przysparzają szczególnych trudności

W ramach pracy własnej studenci przygotowywali w grupach prezentacje, które ocenione zostały bardzo pozytywnie. Dokładna weryfikacja stanu wiedzy nastąpi jednak po zakończeniu semestru trzeciego.


	

	Kultura krajów niemieckiego obszaru językowego (w) (III/6)

Brak uwag
	

	Elementy historii kultury krajów niemieckojęzycznych (w) (IMU/2)  

Studenci wykazują duże zainteresowanie większością tematów realizowanych w ramach przedmiotu.

Praca zdalna na platformie MS TEAMS nie wpłynęła negatywnie na realizację założonych efektów.

Żadne z efektów kształcenia nie przysparzają szczególnych trudności.

Dobre wyniki z egzaminów u większości studentów pozwalają na stwierdzenie, iż praca własna przyniosła oczekiwane efekty.

Współczesne problemy krajów niemieckiego obszaru językowego (w) (III/6)
Przygotowane przez studentów prezentacje były optymalnym uzupełnieniem wykładów online.

Nie wydaje się, aby efekty kształcenia przysparzały jakiekolwiek problemy.

Studenci chętnie włączają się do dyskusji, samodzielnie wyszukują istotne informacje i tworzą prezentację na określony temat.

Współczesne problemy krajów niemieckiego obszaru językowego (w) (IIMU/4)
Pomimo zająć online efekty zostały osiągnięte 

Przygotowane przez studentów prezentacje były optymalnym uzupełnieniem wykładów online.

Nie wydaje się, aby efekty kształcenia przysparzały jakiekolwiek problemy.

Studenci chętnie włączają się do dyskusji, samodzielnie wyszukują istotne informacje i tworzą prezentacje na określony temat.
	


Moduł Translatorski

	Przedmioty wchodzące w skład modułu
	Prowadzący zajęcia

	Translatoryka – wykład, ćwiczenia (I/2)
	dr hab. Anna Dargiewicz, prof. UWM

	Kultura języka polskiego II - wykład (I/2)
	dr Tomasz Żurawlew

	Tłumaczenie pisemne – ćwiczenia, (II/4)
	dr hab. Anna Dargiewicz, prof. UWM

	Tłumaczenia ustne, ćwiczenia (II/4)
	dr Tomasz Żurawlew

	Warsztaty translatorskie I (turystyka) - ćwiczenia (II/4)
	dr hab. A. Jachimowicz

	Warsztaty translatorskie III (biznes) – ćwiczenia  (III/6)
	dr Barbara Sapała

	Tłumaczenia tekstów literackich – ćwiczenia, (I MU/2)
	dr Alina D. Jarząbek

	Tłumaczenia tekstów naukowych – ćwiczenia, (I MU/2)
	dr Tomasz Żurawlew

	PODSUMOWANIE

	OCENA, UWAGI
	PROPOZYCJE ROZWIĄZAŃ

	Translatoryka – wykład, ćwiczenia (I/2)

Studenci przyswoili materiał w stopniu zadowalającym; angażowali się aktywnie w samodzielne przygotowanie się do zajęć; pracowali nad zadaną pracą domową; starali się poprawiać (czasami z różnymi efektami) wskazane przez prowadzącego błędy i ulepszać wykonane tłumaczenia. Ważnym zadaniem prowadzącego było systematyczne zwracanie uwagi studentom na fakt, że wykonane tłumaczenie – nawet najkrótszego tekstu – powinno być kilkakrotnie sprawdzone. Mimo utrudnień związanych z realizacją zajęć przy pomocy narzędzia MS TEAMS, zrealizowano zaplanowane na semestr treści i zweryfikowano efekty uczenia się.
	

	Kultura języka polskiego II - wykład (I/2)

Zdarzało się, że przeprowadzanie zajęć w formie zdalnej było utrudnione ze względu na przeciążenie sieci internetowej.  W związku z tym nie zawsze mogłem skorzystać z materiałów audiowizualnych – bardzo ważnych w przebiegu tych zajęć.
	

	Tłumaczenie pisemne – ćwiczenia, (II/4)

Studenci są jak najbardziej zainteresowani wykonywaniem tłumaczeń wyrażeń, zdań i tekstów z omawianej na zajęciach dziedziny (teksty z zakresu medycyny) jak i poznawaniem technik tłumaczenia, narzędzi tłumacza i problemów związanych z translacją. Studenci są także zainteresowani organizacją warsztatu tłumacza. Chętnie wykonują powierzone zadania i dyskutują nad problemem poprawności tłumaczeń.
	

	Tłumaczenia ustne, ćwiczenia (II/4)

Bez uwag
	

	Warsztaty translatorskie I (turystyka) - ćwiczenia (II/4)

MS teams daje możliwość tłumaczeń ustnych na przykładzie wielu autentycznych filmów na youtube.

Tłumaczenie pisemne. Zachowanie poprawności językowej, odcięcie się od tłumaczeń dosłownych, tworzenie w procesie tłumaczenia tekstu w j. polskim poprawnego stylistycznie, dopasowanie odpowiednich wyrażeń
	

	Warsztaty translatorskie III (biznes) – ćwiczenia  (III/6)

Deficyty językowe studentów niekiedy utrudniają sporządzanie poprawnych tłumaczeń z języka polskiego na język niemiecki.
	

	Tłumaczenia tekstów literackich – ćwiczenia, (I MU/2)

Studenci na początku semestru zostali powiadomieni o wymaganiach zaliczenia przedmiotu. Udostępniłam im także różnorodne teksty literackie i publicystyczne do tłumaczenia pozostawiając ich indywidualny wybór studentom przy zachowaniu proporcji 70% tłumaczeń na język polski, 30% tłumaczeń na język niemiecki, w tym co najmniej jeden wiersz. Minimalna liczba znaków w tekście na zaliczenie 14.000. Studenci chwalili sobie możliwość wyboru oraz wystarczająco długi czas pracy nad tłumaczeniami.
	Forma zajęć online nie utrudniła osiągnięcie efektów.

	Tłumaczenia tekstów naukowych – ćwiczenia, (I MU/2)

Brak uwag
	


promotorzy/recenzenci

	Przedmioty wchodzące w skład modułu
	Prowadzący zajęcia

	Seminarium dyplomowe_promotorzy (III/6)
	dr Renata Trejnowska-Supranowicz

	Seminarium magisterskie_promotor (I MU/2 i II MU/4)
	dr hab. Marzena Guz, dr hab. Aneta Jachimowicz, dr hab. Mariola Jaworska, dr Radosław Supranowicz

	PODSUMOWANIE

	OCENA, UWAGI
	PROPOZYCJE ROZWIĄZAŃ

	Seminarium licencjackie_promotor:

Dwie prace na osiem budzą liczne zastrzeżenia.[RTS]

Brak uwag. [MG]
	

	Seminarium magisterskie_promotorzy(I MU/1 i II MU/3)

Niektórzy studenci mają problemy z zachowaniem poprawności edytorskiej. 

Systematyczne mobilizowanie studentów do pracy, częste przydzielanie zadań i rozliczanie ich z poszczególnych, nawet krótkich, etapów pracy. Praca z teamsem ułatwia komunikację, seminarium przebiegało zgodnie z harmonogramem, teams ułatwia pogląd udostępnionych dokumentów. [AJ]

Jedynie dwie prace są innowacyjne. [AJ]

Widoczna jest w tym semestrze trudność w dostępie do materiałów. [AJ]

Podczas semestru pracy zdalnej seminarzystka wykazała się niezwykłą dojrzałością i sumiennością w zakresie prezentowania wyników swoich analiz oraz interpretacji literatury przedmiotu.[MM]

Brak uwag. [MJ]

Nie wszystkie prace spełniały standardy językowe. W pracach dwóch spośród trzech moich magistrantek (oraz w jednej pracy dyplomowej) znalazło się zbyt wiele potknięć językowych. [RS]

Studenci wskazywali sytuację pandemiczną (utrudniony dostęp do bibliotek) jako istotną przeszkodę w pisaniu pracy oraz w jej terminowym złożeniu. [RS]


	


MODUŁ NAUCZYCIELSKI

	Przedmioty wchodzące w skład modułu
	Prowadzący zajęcia

	Nowe technologie w edukacji (II MU)
	dr hab. Mariola Jaworska

	PODSUMOWANIE

	OCENA, UWAGI
	PROPOZYCJE ROZWIĄZAŃ

	Nowe technologie w edukacji (II MU)

Studenci rozwinęli umiejętność samodzielnego korzystania z różnorodnych źródeł w zakresie technologii
	


PRAKTYKA ZAWODOWA

	Przedmioty wchodzące w skład modułu
	Prowadzący zajęcia

	Praktyka (III FG)
	dr hab. Anna Dargiewicz, prof. UWM

	PODSUMOWANIE

	OCENA, UWAGI
	PROPOZYCJE ROZWIĄZAŃ

	Studenci w stopniu zadowalającym poradzili sobie z realizacją praktyk zawodowych. Zaangażowali się aktywnie zarówno w przygotowanie do praktyk jak i sporządzenie teczki praktyk, na podstawie której otrzymali zaliczenie.
	


Przygotował na podstawie dosłanych raportów modułowych: dr Radosław Supranowicz
